"קרא עליו המקרא הזה": הסבר ותיאור של מציאות כאוטית

צחי כהן

א. מבוא: הפסוק כמקור מידע על העולם וכשפה לתיאורו

סיפורי חז"ל ואגדותיהם הם מהדרכים שבהן השתמרה תרבות שלמה, שניתן לכנותה תרבות חז"ל. הסיפורים מבטאים את התרבות הסובבת אותם במובנים רבים, מציגה את גיבוריהם-גיבוריה בחייהם ובגבורתם, בהתמודדויותיהם ובתפיסת עולמם. פסוקי המקרא משמשים במובנים רבים תשתית לאגדות חז"ל, בין היתר מתוקף היותם חלק מקבוצת סיפורים וקטעי דיון נוספים בתלמוד שבהם משמש הפסוק אמצעי להכרת העולם ולהגדרתו.
 

בדברים שלהלן נבסס טענת רוחב חשובה, הרלוונטית לקריאת והבנה של סיפורים ופרקטיקות רבות בתלמודים ובמדרשים. חז"ל, שרוב עיסוקם היצירתי בפרשנות ולימוד הפסוקים, עסקו באותם פסוקים בהיבטים נוספים, מעבר להיבט היורידי-מוסרי: פסוקי המקרא שימשו את חז"ל כמפתח לקיום כולו, להבנת טבע האדם ומגוון ההתנהגויות האפשריות, לתהייה על טבע העולם על אין-ספור תופעותיו וכשפה לניתוח מגוון תופעות אלה ולהתמודדות עמן. ממבט-על דומה שהפסוקים שימשו גורם מרגיע, מנסח, מכיל עבור חז"ל בבואם להתמודד עם מורכבות העולם ועם הקושי לתת פשר לתופעות היסטוריות וחברתיות שונות. כהגדרתו הקולעת של יוסף היינימן:

שכן האמינו החכמים, שאפשר לגלות תשובות לכל השאלות בתורה עצמה, בחינת הפוך בה והפך בה דכולה בה (אבות ה, כב), שאין לך דבר שאינו נרמז בה, והיא בלבד יכולה להדריך את עם ישראל בכל הדורות. ברם לשם כך היה צורך בפירושה מחדש, בגילוי רזיה ובחשיפת משמעיה שמתחת לפשוטי דבריה [...] על ידי פירושיהם אלה למקרא ועל ידי נתינת הדברים עניין לנסיבות זמנם הצליחו החכמים בשתי משימותיהם כאחת: לתת תשובות לבעיות הבוערות של התקופה ולהוכיח את נצחיותה של התורה, שטעמה לא פג ושלא הכזיבה אף בעולם שונה ומשונה זה, הרצוף משברים.
 

בכל פסוק שומעים חז"ל מעבר לקולו הראשון קול נוסף ומשמעויות נוספות. בדברו על שיטת הפרשנות היהודית, הראויה בעיניו לשמש מודל אֶתי לכל שיטות הפרשנות והקריאה, מבאר עמנואל לוינס את מהותה של ההשראה: 

השראה: משמעות אחרת הבוקעת מבעד למשמעות המיידית של מה שהטקסט רוצה להגיד, משמעות אחרת המזמינה הקשבה שמעבר למה שנשמע, לקצה התודעה, לתודעה עירנית. קול אחר זה, המהדהד בקול הראשון, אוצר בתוכו את המסר מעצם העובדה של הדהוד זה המופיע מאחורי הקול הראשון.

התייחסות זו לפסוקים היא כה בסיסית ומקיפה עד כי לא ניתן למצות בקיצור את הדיון על אודותיה: עשרות רבות של סיפורים, אנקדוטות ושברי סיפורים מספרים על נושא זה, מתעדים אותו או נסמכים עליו. בדברים שלהלן ננסה בקצרה למפות שדה עצום זה ולתת בו סימנים, כרקע הכרחי להבנת המפגש בין חז"ל ובין הטקסט בסיפורי "פסוק לי פסוקך". 

בספרות חז"ל בכלל ובתלמוד הבבלי בפרט ישנם סיפורים ואף דיונים בעלי אופי הלכתי או מוסרי שבהם משמש פסוק כטיעון המכריע, שכן אם כך כתוב במקרא בוודאי כך הוא הדבר, כך ראוי שיהיה. עם זאת ברבים מהסיפורים והדיונים משתמשים חז"ל בפסוקים לא כמקור מידע להלכות או להנחיות התנהגות אלא כשפה לתיאור העולם וכמקור מידע על אודותיו. סיפורים אלה כוללים סיפורים שבהם משמשים פסוקי המקרא את התנאים והאמוראים להגדרת העולם שבו הם פועלים או לאפיון בני אדם אחרים שבהם הם נפגשים, כגון סיפורי "קרא עליו המקרא הזה",
 סיפורים שבהם משמשים הפסוקים להעברת מסר שמֵימי, פנימי או נסתר בכל צורה אחרת. כאלה הם, למשל, סיפורי חלומות-הפסוק הפותחים את "מסכת החלומות" שבברכות נה ע"א, נז ע"ב.
 סוג נוסף של סיפורים ממין זה הם אלה שבהם השתמשו חז"ל בפסוקים כדי לברר עובדות ואמיתות על המציאות, כגון בירור עובדות זואולוגיות בעולם הטבע.
 
סיפורים ומימרות אלה ורבים אחרים הדומים להם מלמדים כולם על תפיסה רחבה של חז"ל בדבר מקומו של הפסוק ותפקידו מחוץ לכותלי בית המדרש. ניתן אולי לומר כי הפסוקים מלווים את החכמים באשר הם הולכים ומשמשים מעין "משקפיים", שפה, דרך התבוננות והערכה, ודרכם ובאמצעותם הם מתארים ומסבירים לעצמם את העולם כולו.
ב. "קרא עליו המקרא הזה"
1. הטקסט כמכיל אפשרות מימוש של אידאה  
על פי התפיסה האפלטונית העולם הוא מימוש דל וחיוור של עולם האידאות. המציאות היא גרסה חיוורת של עולם מושלם, רב אנפין, שבו גלומות כלל האפשרויות למיצויָן וביטויָן של אותן אידאות כלליות. מעין תפיסה זו ניתן למצוא אף במדרשי חז"ל השונים על שבעים הפנים שבהן ניתנת התורה להידרש, או בביטוי "הסתכל באורייתא וברא עלמא". על פי מדרשים אלה ודומיהם התורה היא מעין עולם אידאות טקסטואלי המכיל את כלל האפשרויות האנושיות למיצוי ולביטוי, וכל חידוש שייאמר או ייעשה בעולם המעשה אינו חידוש אלא מימוש של פוטנציאל שהיה טמון ואף רמוז בטקסט מתאר-הכול של פסוקי המקרא. 

אולם דומה שישנה תפיסת-ביניים, המייחסת משמעות כוללת אחרת לפסוקי המקרא. על פי תפיסה זו, נציע, הפסוקים הם מעין תחנת-ביניים בין עולם האידאות ובין המציאות החד-פעמית. הפסוק הוא הצעה למימוש אפשרי אחד, או קבוצת מימושים, של האידאה. הפסוקים נתפסים כמביעים אפשרות אנושית אידאלית, תיאור של התנהגות או חברה ובו מיצוי כלל תכונותיו הטובות ביותר של האדם בצורת מקרה משפטי או מכתם נבואי. עם זאת הפסוק אינו רף בלתי ניתן להשגה אלא תיאור של פוטנציאל אנושי הניתן למימוש, "למה מסוגל האדם לאור ערך מסוים", ועל כן מעין מצב-ביניים שבין האידאה המופשטת ובין המציאות.   בשורות הצבועות ירוק היה תחביר מסובך מדי בנוסח המקורי. הצגתי לך שאלה נקודתית והשבתָ עליה, ובעקבות זאת פישטתי מעט את התחביר. האם זה בסדר כעת? בסדר גמור!
כאשר מתממשת המציאות המוצעת בפסוק, במקרים הנדירים שבהם מזדמן לחכם לראות בעיניו אדם המשיג את המציאות האנושית האידאלית, מציין החכם בביטוי חגיגי מיוחד את התגשמותו של הפסוק, את מימושה של האידאה בדיוק באופן שנחזה מראש בפסוק כמימוש פוטנציאלי אנושי. רגע זה הוא עבורו אפיפניה של ממש, רגע הראוי לציון. האופן שבו בוחר החכם לציין את הרגע הוא קריאת הפסוק, כלומר אמירה בקול, ביצוע, של הפסוק שבו הוא רואה את מימושה האפשרי של האידאה שבזה הרגע התממשה לנגד עיניו ממש. 
2. תיאור אישיותו של הזולת

הביטוי "קרא עליו את המקרא הזה", החוזר במקומות רבים בספרות חז"ל,
 משמש בדרך כלל לסיכומם של סיפור, תופעה או התנהגות. גיבור הסיפור מסכם את שראה ואומר, שהמקרה שבו נתקל זה עתה מקיים במדויק פסוק המוכר לו ולשומעיו. מטרת האמירה היא תיקוף, אישוש, אישור להתנהגות או מעשה הנראים משונים, חריגים, בלתי אפשריים לטובה או לרעה. החכם המצטט את הפסוק הריהו כאומר: הדברים לגיטימיים, ניתנים לעיכול, כיוון שנצפו מראש בפסוקים. 

קריאת הפסוקים משמשת לעיתים כמתווכת בין העולם הפנימי של החכם ובין המציאות. יהונתן, אחיו המוכשר של ר' דוסא בן הורקינס, מזהה את החכמים הבאים לשאול אותו את דינה המורכב של צרת הבת,
 וקורא עליהם פסוקים בזה אחר זה: 
ראה את רבי יהושע וקרא עליו (ישעיהו כח) "את מי יורה דעה" – זכור אני שהיתה אמו מולכת עריסתו לבית הכנסת בשביל שיתדבקו אזניו בדברי תורה; את ר"ע וקרא עליו (תהלים לד) "כפירים רשו ורעבו" – מכירו אני שאדם גיבור בתורה הוא; ראה את רבי לעזר בן עזריה וקרא עליו (תהלים לז) "נער הייתי גם זקנתי" – מכירו אני שהוא דור עשירי לעזרא
יונתן, שהפסוקים הם שפתו, החומר המילולי שבעזרתו הוא מגדיר את המציאות, מצטט פסוק על כל אחד מן החכמים. הפסוק משמש אותו גם להגדיר מי עומד לפניו, לחדד את התכונה שהוא מזהה באדם שפגש בו: "מכירו אני", כלומר מכיר אני בו. דומה שיש כאן גם פעולה בכיוון ההפוך, שתבוא לידי ביטוי בסוג נוסף של קישור פסוקים למציאות המובעת בסיפורי חז"ל בביטוי מצטער על הפסוק או בדומים לו: החכם שמח לפגוש במציאות את התגשמותה המפוארת של מציאות שנדמית הייתה כאידאלית מכדי שתתקיים כל עוד תוארה בפסוקים בלבד: 

אמר רבי כשהלכתי למצות מדותי אצל ר' אלעזר בן שמוע, ואמרי לה למצות מדותיו של ר' אלעזר בן שמוע,
 מצאתי יוסף הבבלי יושב לפניו והיה חביב לו ביותר עד לאחת אמר לו רבי השוחט את הזבח להניח מדמו למחר מהו אמר לו כשר ערבית אמר לו כשר שחרית אמר לו כשר צהרים אמר לו כשר מנחה אמר לו כשר אלא שר' אליעזר פוסל צהבו פניו של יוסף הבבלי אמר לו יוסף כמדומה אני שלא כיווננו שמועתינו עד עתה אמר לו רבי הן אלא שר' יהודה פסול שנה לי וחזרתי על כל תלמידיו ובקשתי לי חבר ולא מצאתי עכשיו ששנית לי פסול החזרת לי אבידתי זלגו עיניו דמעות של רבי אלעזר בן שמוע אמר אשריכם תלמידי חכמים שדברי תורה חביבין עליכם ביותר קרא עליו המקרא הזה (תהלים קיט, צז) "מה אהבתי תורתך כל היום היא שיחתי" וגו'

רבי אלעזר בן שמוע, המתרגש למראה שמחתו המתפרצת של יוסף הבבלי בשל הישג לימודי-עיוני במהלך דיון בדין הלנת דם הקורבן, אומר אמירה ("אשריכם תלמידי חכמים שדברי תורה חביבין עליכם ביותר") וקורא פסוק מקביל ("מה אהבתי תורתך כל היום היא שיחתי"). בדבריו הוא מברך את תלמידיו על השתקעותם בלימודם עד כדי הזדהות רגשית ("זלגו עיניו דמעות"), ואז קורא עליהם פסוק המציב אידאל לימודי בלתי ניתן להשגה כביכול ("כל היום") – והנה הם עמדו בו!
3. ביקורת על התנהגות

וכשם שהפסוק משמש להצבת אידאל ולתיאור השמחה בעת הגשמתו יכול הפסוק גם לשמש כביקורת גלויה או נסתרת על האדם שעל אודותיו נדרש הפסוק:  

אתא עובדא קומי ר' חייה בר ווא ואמר לו: בני, האשה הזאת אינה רוצה להינשא לך דרך ייבום; אלא חלוץ לה עקור זיקתך ממנה, והיא נישאת לך דרך נישואין. מן דחלץ לה א"ל: אין אתי משה ושמואל לא שריי לה. וקרא עלוי (ירמיהו ז): חכמים המה להרע, ולהיטיב לא ידעו.
 
היבם המאוכזב, המרגיש שר' חייא רימה אותו בדינו, מבקר את כלל החכמים, וטוען שהם משתמשים ביכולתם האינטלקטואלית להרע בלבד; וכדי למתן, ואולי לתקף, את ביקורתו הוא מעגן אותה בפסוקים, כאומר: הטענה איננה שלי, אני רק מצביע על התגשמתו כאן של פסוק. יש כאן היפוך תפקידים מעניין שלפיו הנידון, האדם שאינו "צורבא דרבנן", הוא המשתמש בפסוקים כדי להגדיר (על דרך השלילה והביקורת) את החכם האמון על הפסוקים ומדרשם. 
4. הסבר ותיאור של מציאות כאוטית

קריאת הפסוקים משמשת גם לתיאור מציאות נוראה ובלתי נסבלת, ואולי גם להפנמתה. בסיום סיפור המפגש בבת נקדימון בן גוריון,
 העשירה שבעשירות הנוברת באשפתות ירושלים הנצורה, אומר ר' אלעזר ברבי צדוק: 

אראה בנחמה אם לא ראיתיה שהיתה מלקטת שעורים מבין טלפי סוסים בעכו קראתי עליה מקרא זה (שיר השירים א, ח) "אם לא תדעי לך היפה בנשים צאי לך בעקבי הצאן ורעי את גדיותיך": אל תקרי גדיותיך אלא גויותיך.
מציאות הרוע והעוני שבעת המצור נוראה מלהכיל אותה. עיגונה בפסוק ותיאורה בלשונו מאפשרים עיבוד והבנה שלה: אם נובּאו הדברים מראש הרי יש תקווה שהם חלק מתוכנית-על בעלת היגיון פנימי כלשהוא, שכוללת אולי גם אפשרות לנחמה. חומרי המציאות (בת העשירים היפה הנוברת עתה בגללי הבהמות) מאורגנים בחזרה לתוך טקסט מוכר ("היפה בנשים [...] בעקבי הצאן"), והצרימה שבין אווירת הפסוק החיובית והמציאות הנוראה מתורצת באמצעות מנגנון "אל תקרי", המבקש להמיר את הכתיב גדיותיך בקריאה גוִיותיך; כלומר בגופך ממש תצאי, אַת היפה בנשים. 

החכם הרגיל ליישב סתירות בין טקסטים נוטל טכניקות יישוב סתירות שכזו ומיישם אותה על סתירה בין המציאות ובין הטקסט.
 עצם מציאתו של פסוק המתאר, ולוּ באמצעות עיבודו במדרש מילים וצלילים רחוק, דבר-מה הקרוב למציאות שהחכם רואה לפניו מרגיעה ומסדירה את הכאוס שבו המציאות שרויה. אף לשון השבועה שנוקט ר' אלעזר בר' צדוק, "אראה בנחמה", לשון המצויה בסיפורי חז"ל שלאחר החורבן, רומזת לפעולתו המיוחלת של פסוק-הנחמה. 
אף מול אסונות אישיים יכול הפסוק לשמש כמתווך, כמסביר וכמארגן את האסון הבלתי ניתן להבנה ולארגון:
  
אין מוציאין את המת במטה אלא אם כן היה ראשו ורובו קיים, רבי יהודה אומר השדרה והגולגולת הן הן רובו. ומעשה בבנו של רבי חנינא בן תרדיון שיצא לתרבות רעה, תפשוהו ליסטין והרגוהו, ונמצא תפוש לאחר שלשה ימים, נתנוהו בכרכדות, והניחוהו על גבי המיטה, והכניסוהו לתוך העיר, והיו מקלסין לפניו בכבודו של אביו, וקרא עליו אביו המקרא הזה, ונהמת באחריתך בכלות בשרך ושארך, ואמרת איך שנאתי מוסר ותוכחת נאץ לבי, ולא שמעתי בקול מורי ולמלמדי לא הטיתי אזני, כמעט הייתי בכל רע בתוך קהל ועדה (משלי ה, יא–יד),  וחזר לתחילת המקרא, ואמו קראה עליו המקרא הזה, כעס לאביו בן כסיל וממר ליולדתו (משלי יז, כה), ואחותו קראה עליו המקרא הזה, ערב לאיש לחם שקר ואחר ימלא פיהו חצץ (משלי כ, יז).

אביו, אמו ואחותו של המת מגיבים כל אחד בצורה אחרת למותו הנורא בסוף חייו הקצרים והטועים. כל אחד מהם, כולל האישה והבת שאף הן הפסוקים הם שפתן, בוחר בפסוק אחר מסֵפר משלי כדי להסביר לעצמו ולציבור הנוכח במעמד הקבורה וההספד את האסון הנורא, את הכישלון החינוכי.
 אף כאן תפקידו של הפסוק להסדיר את הנורא מכול, את המתרחש. כל אחד מבני המשפחה מרגיע את כאבו על ידי אמירת פסוק, והמשותף לכולם הוא האמירה העומדת מאחורי עצם פעולת קריאת הכתובים: סופו של המת היה צפוי, כתוב ומובטח מראש בכתובים יודעי הכול, בבחינת "הכתובת הייתה על הקיר". 

מקרה מורכב עוד יותר הוא מצב שבו מנסים דורות האחרונים לזהות את דעתם, הזדהותם, הכרעתם ההלכתית של קודמיהם על פי הפסוק שבחרו לצטט וההקשר שבו עשו זאת: 

והאמר רב יוסף בר מניומי, אמר רב נחמן: אע"פ שקילס רבי יוסי את רבי שמעון הלכה כר' מאיר, דתניא: כשנאמרו דברים לפני ר' יוסי קרא עליו המקרא הזה (משלי כד, כו): "שפתים ישק משיב דברים נכוחים".

ההלכה נפסקה כרבי מאיר למרות הפסוק החיובי, המתפעל, שקרא רבי יוסי עת נאמרו לפניו הדברים מפי רבי שמעון. כלומר קריאת הפסוק נתפסת כביטוי אותנטי להכרעתו של רבי יוסי, להזדהותו עם ההכרעה ההלכתית ששמע זה עתה. ייתכן  שלא רק תוכן הפסוק החיובי הוא שמחייב התייחסות לדברי רבי יוסי, אלא אף עצם בחירתו להתבטא באמצעות ציטוט הפסוק, בחירה המלמדת על הזדהות נפשית עמוקה במיוחד. 
5. הכלת המופלא

במדרשים מצאנו גם שימוש באופן ביטוי זה, על ידי ציטוט פסוק קולע, בהקשרים שבהם נדרשים חכמים להגיב לסיפורים ועלילות בלתי סבירים המובאים בפניהם. דומה שאף כאן משמשת קריאת הפסוק מעשה מארגן, מרגיע, מכיל: אין בכך, בסיפור המופלא שזה עתה סיפרת לי, כדי לזעזע את השקפת עולמי, אומר החכם למספר, שכן הדברים נאמרו כבר בפסוקים, ואולי יש כאן גם נימה של הגשמה ומיצוי: הצלחת לקיים את הפסוק, שעד כה לא זכה למיצויו. 

כך במעשה המופלא בניצולי הספינה:

מעשה בספינה אחת גדולה מפרשת לים הגדול. נטלה הרוח והוליכה למקום שאין בו מים מהלכין. כשראו צרתן צרה אמרו: בואו ונשתטפינון באיצטרכיא שלנו. אם נמות, נמות כולנו, אם נחיה, נחיה כולנו. האיר המקום עיניהם ונטלו גדי אחד וצלו אותו, ותלוהו במערבה של ספינה. באה חיה גדולה לריחו והתחילה גוררת בה עד שהשליכה למים המהלכין והלכו. כיוון שהגיע ונכנסו לרומי, תנון עובדא לר' אליעזר ור' יהושע, וקרון עליהון: "שלח לחמך על פני המים". 

חכמי ישראל הנמצאים ברומא שומעים את הסיפור המופלא על רתימת החיה הגדולה להנעת הספינה לחוף מבטחים ומשתדלים שלא להתפעל, או לכל הפחות להכיל את התפעלותם. כדי לבטא בצורה מאופקת את התרגשותם הם קוראים פסוק, לא לגמרי מתאים לכל פרטי הסיפור, כמבקשים לומר: כבר שמענו מעין זאת בתורתנו. 

מעין זאת מצאנו גם בסיפור המופיע בויקרא רבה:

ר' אסא הוה עוסקן הו החמא חד עורב עביד קן עביד ביעין עביד אפרוחין. נסב יתהון ויהבתנון בקדירתא חדתא ואשע באפיהון ג' ימים. פתח באפיהון למידע מה אינון עבדין ואשכח יתהון עבדין צואה ועבדת צואה יתושין והוון פרחים לעיל מיניהון ואינון אכלין. קרא עליהון הדין פסוקא: "מי יכין לעורב צידו".
 
ר' אסא
 כולא גוזלי עורב, וכשהוא מבקש לראות כיצד שרדו כעבור ימים הוא מגלה שייצרו מיקרו-אקולוגיה משלהם בתוך הסיר שבו הם כלואים. בבקשו להכיל את התפעלותו מהתופעה, ואולי גם מתוך גישה שלא ייתכן  חידוש מדעי-זואולוגי בעולם שלא תואר כבר בפסוקי המקרא, הוא קורא עליהם את הפסוק המייחד את העורב כבעל יוזמה מיוחדת בהשגת מזונותיו. 

ג. מוצא

לסיום דברינו נעיין בסיפור שבו נעשה לכאורה שימוש "לא נכון" בקריאת הפסוק:

שאל בן דמה בן אחותו של ר' ישמעאל את ר' ישמעאל כגון אני שלמדתי כל התורה כולה מהו ללמוד חכמת יונית קרא עליו המקרא הזה "לא ימוש ספר התורה הזה מפיך והגית בו יומם ולילה": צא ובדוק שעה שאינה לא מן היום ולא מן הלילה ולמוד בה חכמת יונית.

רבי ישמעאל אינו קורא על בן דמה את הפסוק במובן של חשיפת אמת פנימית, התייחסות לסיטואציה לשם הגדרתה או הכלתה או ביקורת עליה, אלא דורש את הפסוק באופן השימוש "הרגיל", הנפוץ, שבו נדרשים פסוקים בספרות חז"ל כולה, כמקור להלכה: חובת לימוד התורה חלה "יומם ולילה", ועל כן עיסוק בחכמה יוונית מותר רק בשעה "שאינה לא מן היום ולא מן הלילה". לכאורה הביטוי "קרא עליו מקרא זה"
 אינו שייך לכאן. דומה שדווקא עיוננו הנ"ל מלמד על רובד אירוני, ביקורתי, שאותו מפעיל כאן רבי ישמעאל כנגד בן אחותו, כאומר: "אתה המעיד בעצמך שלמדת את כל התורה כולה, האם כבר התקיים בך הפסוק במלואו?" 

בדברינו הצענו לראות בפסוק חגיגה של החכם לא מובן ביטוי המבטא תגובה נפשית עמוקה, מעין חגיגה, של החכם המציין ניסוחך החדש מסבך עוד יותר את אתגר ההבנה. במיוחד לא ברורה כוונתך במילה חגיגה. חיפשתי משמעות נפשית למונח זה, אבל ערך חגיגה במילון אבן-שושן מוחצן בכל מובניו. גם זרימת הדברים בניסוח שלך אינה מובנת. הרי הפסוק אינו מבטא דבר, אלא את מה שהקורא מבין בו. אנא כתוב בפשטות מה רצית לומר כאן  החכם רואה במפגשו עם התגלמותו במציאות של פסוק, רגע מכונן ומשלים. עד כה לא הצליח החכם לגשר על הפער שבין המציאות לנאמר בפסוק, וכעת המאורע החד פעמי מאפשר לראות את הפסוק באור חדש. עבור החכם, המצפה להרמוניה בין המציאות לבין תיאורה בפסוקים, זהו רגע מרומם, מאורע שבו מימש הפסוק פוטנציאל אנושי אידאלי באמצעות קריאה בקול של הפסוק, מתן ביטוי קולי לעולם אידאלי שעד כה נתפס כנקודת קצה בלתי מושגת. הצענו שמעשה זה משקף תפיסה שלפיה הפסוקים הם "תחנת ביניים" בין עולם האידאות למציאות החד-פעמית. הפסוק נתפס כהצעה למימוש אפשרי של האידאה, תיאור של פוטנציאל אנושי הניתן למימוש, בבחינת "למה מסוגל האדם לאור ערך מסוים", ועל כן מעין מצב-ביניים בין האידאה המופשטת ובין המציאות.

עוד הצענו כי הפסוק משמש לא רק מקור הלכתי או מוסרי אלא מדיום, מסך מתווך המאפשר התמודדות עם מציאות החיים הבלתי אפשרית, משקפיים כהים המאפשרים לחכם הנדהם להישיר מבט מול החיים הקורנים אליו באור שאינו יכול להכיל. הצד השווה שבכל המקרים שהוצגו כאן הוא שפסוקי המקרא מאפשרים לחכם הדורש אותם לחצות מרחב אין-סופי של זרות בינו ובין מה שמחוץ לו: הזולת, המופלא או הנורא. הצעתנו זו מאפשרת קריאה מחודשת של מקורות רבים, סיפורים ואף סוגיות שבהם משמש הפסוק שימוש מעין זה, ואף מתכתבת עם תאוריות קריאה כגון זו שהציע פול ריקר
 על השפעת הטקסט על הקורא. 
� יונה פרנקל ייחד מאמר לתופעת ציטוט פסוקים מן המקרא בתוך סיפורי החכמים ותרומתם לסיפור כחומר ספרותי. עיקר התזה שלו היא שגיבורי הסיפור רואים את המציאות דרך הפסוקים, ולפיכך פירוש הפסוקים מפרש את המציאות ואת תפיסת המציאות של חז"ל. בדברינו כאן נרחיב תפיסה זו לחומר מדרשי נרחב הרבה יותר מסיפורי החכמים שבהם עסק פרנקל. ראו J. Frankel, "Bible Verses Quoted in the Tales of the Sages", in Studies in Aggadah and Folk-Literature., pp.80-99Series: Scripta Hierosolymitana: Publications of the Hebrew University ; 22, (1971)  


� יוסף היינימן, דרשות בציבור בתקופת התלמוד, ירושלים 1982, עמ' 7–8.


� עמנואל לוינס, מעבר לפסוק, תרגמה אליזבט גולדוין, ירושלים ותל אביב תשס"ד, עמ' 151–152.


� ראו דיון מפורט להלן.


� המונח בעקבות עבודתו של חיים וייס, החלום בעולמם של חז"ל, תל אביב 2013, עמ' 19. בחלומות משמעותם ובפתרונם בהקשר הפולקלוריסטי של סיפורי העם במדרש ובאגדה עסקה בהרחבה גלית חזן-רוקם בספרה רקמת חיים: היצירה העממית בספרות חז"ל, תל אביב 1996, פרק חמישי, עמ' 101–120. ביחס לענייננו מציינת חזן-רוקם: "החדרת הפסוקים לפתרון החלומות, ובתלמוד הבבלי אף לחלומות עצמם, מצביעה על מאמץ תרבותי להכפיף את התת-מודע לתכנים תרבותיים מובהקים. מצד אחר יש בכך כדי לפתוח את הטקסט המקראי אל העולם הפרטי, הבלתי מודע והכאוטי המתגלם בחלומות. הטקסט המקודש של התרבות הופך למאגר המיתולוגי של החלומות הפרטיים. במינוח אחר אפשר לראות בטקסט המקראי את תוכנו של הלא-מודע הקולקטיבי" (עמ' 116). בדברינו כאן לא הרחקנו לכת עד כדי כך באימוץ הפסיכולוגיה ובייחוסה למסַפריהם של מעשי החכמים ולגיבוריהם של מעשים אלה.


� כגון הסיפור על בירור משך הריון הנחש בבבלי בכורות ח ע"ב.


� בדיקה בפרויקט השו"ת מעלה כי הביטוי המדויק מופיע רק פעם אחת בכל ספרות חז"ל (בבלי בבא בתרא קטו ע"א, בסיפור שלא יידון במסגרת דברינו כאן). בהטיותיו השונות הוא מופיע בתשעה סיפורים בלבד, וברובם נדון להלן. 


� ירושלמי יבמות א, ו, ובסיפור המקביל בבבלי יבמות טז ע"א. על סיפור זה ראו מאמרו של דוד הנשקה, "היאך קיבל ר' יהושע את סמכותו של רבן גמליאל? על שני סיפורים למעשה אחד", תרביץ עו, א–ב (תשרי–אדר תשס"ז), עמ' 81–104.


� לדיון על ביטוי סתום זה ראו יואל אליצור, "'מידה' בלשון חז"ל והמשנה האחרונה במסכת אבות", בתוך אהרן ממן, שמואל פסברג ויוחנן ברויאר (עורכים), שערי לשון: מחקרים בלשון העברית בארמית ובלשונות היהודים מוגשים למשה בר-אשר, כרך ב:  לשון חז"ל וארמית, ירושלים תשס"ח, עמ' 24. וראו גם את דעתו של אהרן היימאן, ספר תולדות תנאים ואמוראים, ירושלים תשמ"ז, ערך "רבי אלעזר בן שמוע", עמ' 208-207. על ההקשר ההיסטורי שסיפור זה מיוחס לו עיינו אצל בנימין לאו, חכמים, כרך שלישי: ימי גליל, תל אביב וירושלים 2008, עמ' 113–114.


� בבלי מנחות יח ע"א.


� ירושלמי יבמות יב, ו. תרגום: בא מקרה (ביבם שאינו רוצה לחלוץ ליבמתו, שבו דנה הסוגיה הקודמת) לפני ר' חייא בר ווא ואמר לו [ר' חייא]: "בני, האישה הזאת אינה רוצה להינשא לך דרך ייבום; אלא חלוץ לה, עקור זיקתך ממנה, והיא נישאת לך דרך נישואין". כיוון שחלץ לה אמר לו: "אפילו יבואו משה ושמואל אינם מתירים אותה". וקרא עליו...


� בבלי כתובות סז ע"א. וראו על נוסחאות סיפור זה אצל אהרן אופנהיימר, הגליל בתקופת המשנה, ירושלים תשנ"א, עמ' 137 הערה 16. בתוכן הסיפור ובמקורותיו עסקה גם שולמית ולר. ראו ספרהּ צער ומצוקה בסיפורי התלמוד, רעננה תשע"ב, עמ' 95 הערות 4, 5.


� דינה שטיין הראתה דברים דומים לגבי סיפורי הגוזמה של רבה בר בר חנה. לדבריה "הופעתו של פסוק מוכר יש בה כדי 'לביית' את החוויה הכאוטית. ראו מאמרה "דברים שרואים משם לא רואים מכאן: עיון בבא בתרא עג ע"א – עה ע"ב", מחקרי ירושלים בספרות העברית יז (תשנ"ט), עמ' 9–33.


� מסכת שמחות יב, יג.


� וראו על מעשה זה בנימין לאו, חכמים, כרך שני: ימי יבנה עד מרד בר כוכבא, ירושלים 2010, עמ' 278–279; רוחמה וייס, "אחותי. ברוריה: קריאה בין דורית בסיפור חיים השוזר אלימות ומיניות", בתוך הנרייט דהאן כלב ואחרים (עורכים), א-מיתות, צדק חברתי, מגדר ומדרש, תל אביב 2011, עמ' 177–179.


� בבלי גיטין ט ע"א.


� קהלת רבה יא, א. 


וראו על מעשה זה אצלDaniel Sperber, Roman Palestine, 200-400: The Land, Crisis and Change in Agrarian Society as Reflected in Rabbinic, Ramat Gan 1978, p. 183


� ויקרא רבה יט, א. תרגום: ר' אסא היה עסקן. ראה עורב אחד שעושה קן הטיל ביצים ויצאו אפרוחים לקח אותם נתנם בקדירה חדשה וטח בפניהם שלושה ימים. פתח לפניהם לדעת מה הם עושים, ומצא אותם שעשו צואה והצואה עשתה יתושים והיו פורחים למעלה מהם והם אוכלים. קרא עליהם מקרא זה... 


� מרדכי מרגליות (מדרש ויקרא רבה, יצא לאור על פי כתבי יד ושרידי הגניזה עם חילופי נוסחאות, הערות ומבואות, ירושלים תשי"ד, עמ' תטו) מביא נוסחאות שלפיהן המדובר בר' שמעון בן חלפתא המוכר ממקורות אחרים כ"עסקן בדברים", כלומר דרכו לחקור בטבע החיות על ידי ניסיונות שונים. ראו חולין נז ע"ב; ויקרא רבה כב, ד; וקהלת רבה ה, ח. ומעניין לבחון את מקומם של הפסוקים במהלך התנסויותיו בכל אחד ממקומות אלה. 


� בבלי מנחות צט ע"ב, ובמקבילה פסיקתא זוטרתא שמות כה. לדיון בסיפור זה וביחסם של חז"ל לעיסוק בחכמה היוונית העולה ממנו ראו שאול ליברמן, יוונים ויוונות בארץ ישראל, ירושלים תשכ"ג, עמ' 225–228. וראו גם את דבריו של דוד הרטמן, אהבה ואימה במפגש עם אלוהים: מורשתו התיאולוגית של הרב יוסף דב סולובייצ'יק, ירושלים תשס"ו, עמ' 19.


� החוזר בכל עדי הנוסח למסכת מנחות.


� ראו למשל מאמריו המרוכזים בספר P. Ricoeur, Hermeneutics and the Human Sciences, edited, translated and introduced by J.B. Thompson, Cambridge 1981, ובמיוחד המאמר "What is Text? Explanation and Understanding", pp. 145-164. עבודת מחקר ראשונית בעברית על ריקר ודרכו הפילוסופית ניתן לראות אצל דליה גורי, "פרשנות כעיקרון קיומי: הסבר, הבנה וניכוס בהרמנויטיקה של פול ריקייר", נתיב 108 (ינואר 2006), עמ' 96-91. ראו גם בעבודת הדוקטור שלה, זמן ונראטיבה בהרמנויטיקה של פול ריקייר, אוניברסיטת בר אילן, תשס"ו.








